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kai énedéEato "Tovdag OV Evmoiepov viov
Todvvov 100 "Akkwg kai "Tacova viov
"Elealbpov, kol anéoteiley avTovg €ig
‘Pounv otijcot giiiov kol cvppoyiov (18)
1ol Tod Apor TOV Luyov dm’ adTév, 8Tt 100V
v Paciieiay @V EAAM VoV
KaTadovAovpévoug tov Iopan dovieiq.
(19) kai Emopevbnoav gig "Pouny, kol 1
000¢ TOAAT 0pOdpa, Kol eionABocav &ig TO
Bovievthprov, kai drekpidnoav, kol eimov:
(20) «’Tovdag 6 kai Makkafaiog kol ot
a0eA@ol avTod Kol TO TAT00C TV
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othioot ped’ vudv coppoyiov kol eipnvny
Kol ypapfvor UAS GURUAY0LS Kol GIAovg
oudv». (21) kai fipeoev 6 Adyoc Evamiov
avT®V. (22) koi To0To TO AVILYpapoV Tig
gmoTOMG, TIC Gvtéypayay &mi SéATo1g
YOAKAAG, kol dméostethay €ic lepovcainp
givar wop” odTolg KT VNIOGLVOV EIPHVING
Kol GUHLOYLOG .
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Translation

And Judas selected Eupolemos son of
John son of Accos, and Jason son of
Eleazar, and dispatched them to Rome
to establish friendship and alliance, to
lift the yoke from them, for it was clear
that the kingdom of the Greeks reduced
Israel to slavery. And they travelled to
Rome, though the road was very long,
and they entered the Senate, and they
answered and spoke as follows: ‘Judas
also known as Maccabee and his
brothers and the people of the Jews
have sent us to you to establish with
you an alliance and peace so that we
may be enrolled as your allies and
friends.” And the proposal pleased them
[i.e. the Romans]. And this is the
transcript of the letter that they wrote in
reply on bronze tablets, and sent to
Jerusalem, to be there with them as a
memory of peace and alliance. [The
text of the treaty follows at I. Makk. 8,
23-31]



723 T 1 Commentary

This passage from |. Makk. names Eupolemos, son of John, from the priestly family
of Akkos, who negotiated a treaty with the Romans in 161 BC as an ambassador for
Judas Maccabee. The same story is recorded by Josephus (A.J. 12, 415-419), with
the addition (419) that the decree was co-signed by Eupolemos (éypaon 10 86yua 0o
Eupolemos’ reputation by stating how the pro-Syrian hellenizer Jason ‘set aside the
royal privileges established for the Jews through the agency of John, the father of the
Eupolemos who negotiated a treaty of friendship and alliance with the Romans’ (kai
T0 Keipeva toig Iovdaioc eldvOpwma factiika d1d Iodvvov 10D matpog Evmorépnon 10D
TOMGoOUEVOL TNV TPeGPeiav VTEP PIAlaG Kol cuppayiog Tpoc Tovg Pouaiovg tapmdcac). For
the date, see B.Z. Wacholder, Eupolemus. A Study of Judaeo-Greek Literature
(Cincinnati e.a. 1974), 1, n.1.

The identification of the ambassador named in I. Makk., Il. Makk. and by Josephus
with our fragmentary historian - because of matching dates (cf. below) and the fact
that a historian with a priestly pedigree would have been an obvious choice for
Judas’ embassy - dates back to the early 17" century (cf. Wacholder, Eupolemus,
68), and has been followed nearly ever since, although most scholars have rightly
emphasised that it cannot be proven. Cf., e.g., E. Schirer, The History of the Jewish
People in the Age of Jesus Christ 11l.1, rev. and ed. by G. Vermes, F. Millar and M.
Goodman (Edinburgh 1986), 518 (“almost certainly therefore identical”); G. Garbini,
‘Eupolemo storico giudeo’ in Rend. Mor. Acc. Lincei s.9, v.9 (1998), 627
(“praticamente sicura”); T. Rajak, Translation and Survival. The Greek Bible of the
Ancient Jewish Diaspora (Oxford 2009), 221 (“often, and reasonably, identified”).
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Translation

723 T 2 - EUSEBIOS Historia
Ecclesiastica 6, 13, 7

Subject: Judaism

Historical Work:

Source date: 4" century AD
Historian's date: 2" century BC
Historical period: c. AD 200-2

uvnuovevet 1€ (Clemens) tod tpog ... and he [Clement, in the Stromateis]

"EAAnvag Tatavod Adyov kai Kaosoiovod
MG Kol 00TOD YPOVOYPOPIOY TETOMUEVOUL,
&t unv Oidwvog Kol AptotofovAov
Toonmov e kKol Anuntpiov kai Evmoiéuov,
"Tovdaimv cuyypagémv, g av ToVT®OV
AmavTov Eyypaownc tpesPfutepov Tig Tap’
"EAMnow dpyatoyoviag Movcéa te Kai 10
‘Tovdaimv yévog dmodel&dvimy.

makes mention of the book by Tatian
Against the Greeks, of Kassianos, as
he had also produced annals, and yet
more, of Philo, Aristoboulos, Josephus,
Demetrios and Eupolemos, Jewish
historians, as all of those pointed out in
writing that Moses and the race of the
Jews have an older origin than the
Greeks.



723 T 2 Commentary

Clement is said (by Eusebios) to have mentioned Eupolemos as an example of a
Jewish writer who had shown that the Jews were more ancient than the Greeks.

723 T 3 - JOSEPHOS c. Ap. 1, 215-218

Subject: Judaism

Historical Work:

Source date: 1% century AD
Historian's date: 2" century BC
Historical period: 2" century BC

GpKodotl 8’ OUMG €ic TNV ATddEEWV THC
apyondtnTog of 1e Atyvrtiov kol
XoAdaimv kol Powikwv dvaypoeoi Tpog
éxetvaug te Tocovtol TV EAA VeV
OLYYPOPETS. £TL OE Kol TPOG TOTG
elpnuévolc ®eo¢1iog Kai ®edd0ToC Kol
Mvacéag kol Aptotopavng Kol
‘Epuoyévne, Evnuepog te kai Koévov kai
Zomvplov Kol ToAlol Tiveg dALot Téya, 0
yap Eymye TAGY EVTETUYMKA TOTG PIPAlo,
00 TTOPEPYOS UMV EUVIILOVEVKOCLY. Ol
TOALOL O TV EIPNUEVOV AVOPAV TTG LEV
aAnOeiag TdV €€ dpyic TpoyudTmV
dmuoaptov, 6Tt U Toic iepoic Mudv Pifrotg
EVETLYOV, KOWVDG LEVTOL TTEPT THC
APYOOTNTOC ATAVTES LELOPTLPNKAGLY,
VP TC TO VOV Aéyety mpoedipumy. O pévrot
[©ainpedc] Anuitprog koi Didwv O
npecPitepog Kai EvmodAepoc 00 ToAD THg
dAnOsiog SmuapToV: 01C GLYYIYVHOGKELY
a&lov: o0 yap Evilv oOTOIG LETO TAGNC
axpiPeiog Toig MUETEPOIS YPAULAGT
TOPOUKOAOVOETV.

723 T 3 Commentary
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Translation

Nevertheless, the records of the
Egyptians, the Chaldaeans and the
Phoenicians suffice as proof for our
antiquity, and in addition to these so
many historians of the Greeks. In
addition to those quoted, Theophilos,
Theodotos, Mnaseas, Aristophanes,
Hermogenes, Euhemeros, Konon,
Zopurion, and many others perhaps
(because | have not read all the books),
mentioned us not just cursorily. Many of
those cited missed entirely the truth of
our affairs in the earliest history,
because they had not read our sacred
books; however, all of them have borne
witness to our antiquity, about which |
am now setting out to speak. However,
Demetrios [of Phaleron] (722 T 1) and
Philo the elder (729) and Eupolemos do
not go far astray from the truth; they
deserve to be made allowances for;
because it was not in their power to
attend with all minuteness to our
treatises.

Eupolemos, with two others, is put in contrast to those Greek authors who were said
to have ‘misrepresented the facts of our earliest history, because they had not read
our sacred books’. With regard to the fact that Josephus labels Eupolemos as a
Greek, rather than Jewish, author, Rajak, Translation and Survival, 218, n.33 (and cf.
ibid., 266), argued that Josephus applied “a purely linguistic definition of the
description ‘Greek’ to the advantage of his own argument.”

The passage is quoted in full by Eusebius P.E. 9, 42, 3. Cf. S. Inowlocki, Eusebius
and the Jewish Authors. His Citation Technique in an Apologetic Context (Leiden



2006), 274-278, who argued that Eusebius decided to follow Josephus and was
“deliberately ambiguous” on Eupolemos’ relative Greekness/Jewishness “for
apologetic reasons”.

According to some, the Demetrios mentioned in the passage must be a Jewish
historian whom Josephus confused with the Athenian philosopher and politician
Demetrios of Phaleron, cf. B.Z. Wacholder, Eupolemus. A Study of Judaeo-Greek
Literature (Cincinnati e.a. 1974), 2 n.10. But it ought to be noted that Demetrios of
Phaleron was librarian at Alexandria in 297, ca ten years after his exile from Athens.

The passage has raised some discussion as to which version of the scriptures
Eupolemos used. Cf. Garbini, ‘Eupolemo storico giudeo’, 618, who argued that it
reflects Josephus’ opinion of the biblical traditions in vogue in the second century BC,
in contrast to those followed by the Pharisean orthodoxy of his own day.

723 F 1a - (Il 220, 13) EuseBios P.E.  meta[[ id="723" type="F" n="1" n-mod="a
9,25, 4-26,1 sourcework( levell="Eusebius Caesariensis"

level2="" level3="Praeparatio evangelica [Vide:
Africanus (Julius), Diodorus Siculus, Plutarchus
& Porphyrius apud Eusebium Caesariensem]"
level4="" level5="" level6="9, 25, 4-26, 1")

1]

Subject: Judaism Translation
Historical Work:

Source date: 4™ century AD

Historian's date: 2" century BC

Historical period: biblical past

Kol TeEplt Moo€mg 8€ 0 antog TOAY And concerning Moses this [author, i.e.

mAgiota mapatideTal, OV Kol avTédv Alexander Polyhistor (273 F 19a)] again

gmaxodoot d&ov: provides a lot of information that is worth
hearing:

Evmolepoc 6¢ pnot tov Mwotv tpdtov Eupolemos says that Moses was the first

coQOV yevéahat, Kol ypauoTo wise man, and that he was the first to

napadodva Toig Tovdaiog pdrov, mapda |teach letters to the Jews, that the

6¢ "Tovdaimv Doivikag moporofeiv, Phoenicians received them from the

“"EAMmvag 6¢ mapa Powikov. vopovg te Jews, and the Greeks from the
npdTov Moctv ypayat toig "lovdaiois. Phoenicians. And that Moses was the
first to write down laws for the Jews.

723 F 1a Commentary

This fragment quotes Alexander Polyhistor’s paraphrasing of Eupolemos, giving
Moses - who is also said to have been the first Jewish law-giver - pride of place in the
dissemination of the alphabet, from the Jews via the Phoenicians to the Greeks.
Wacholder, Eupolemus, 71, refers to it as “polemical”. Cf. the very similar fragment in
Clement’s Stromata (723 F 1b).

723 F 1b - CLEM. AL. Strom. 1, 153, 4  meta[[ id="723" type="F" n="1" n-mod="b"
sourcework( level1="Clemens Alexandrinus"
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Subject: Judaism

Historical Work:

Source date: c. AD 200-2
Historian's date: 2" century BC
Historical period: biblical past
Edmorepoc 6¢ &v tadn Iepi tddv v T
"Tovdaiot Baciiéwv OV Mwuoi enot
TPATOV GOPOV YeVEGOIL, KO YPOLLLLOTIKTV
Tp®dToV 101G “lovdaiolg mapadodval, kol
nopa lovdaimv Doivikac maparafeiv,
"EAMvag o0& mapd Povikwv.

723 F 1b Commentary

11
Translation

Eupolemos, in his On the Kings in
Judaea, says that Moses was the first
wise man, and that he was the first to
teach the alphabet to the Jews, and that
the Phoenicians took it over from the
Jews, and the Greeks from the
Phoenicians.

Similar to the fragment in Eusebios (723 F 1a), Moses is given pride of place in the
dissemination of the alphabet, from the Jews via the Phoenicians to the Greeks.
Wacholder, Eupolemus, 72-73, suggested that Clement may have quoted Eupolemos
from a different source (Ptolemy of Mendes ?) than Eusebius did, since he had also
used, according to Wacholder, a source other than Alexander Polyhistor in a different

fragment of Eupolemos (723 F4).

[Tepi tayv év it "Tovdaiot Pacihéwv: the only attestation of this as the title of Eupolemos’
work, which is generally taken as the correct one (cf. the biographical essay).

ypappatiknv: mentioned here instead of ypappota, which was used by Eusebios (723 Fla).

Cf. Wacholder, Eupolemus, 73 and 77.

723 F 2a - (Ill 225, 18) CLEM. AL. Strom.
1,130, 3

Subject: Judaism

Historical Work:

Source date: c. AD 200-2
Historian's date: 2" century BC
Historical period: biblical past, 10"
century BC

"AMEEavdpog 8¢ O TTodviotwp emkAndeig év
i [ept "Tovdaimv cuyypdhuportt
AVEYPOYEV TIVOG EMGTOANG LOAOUMVOG HEV
pog 1€ Ovaepny Tov Ailydmtov faciiéa
pog 1€ 1OV Dowvikng Tvpiwv 16 Te aOTOV
TPOG Zoloudvta, Ko  0¢ deikvutat 0 puev
OVaEPNS OKTA PVPLAdOG AVOPDY
Atyvrtiov dneotolkéval avTdt €ic
olkodounV Tod ved, drepog ¢ T0g icag ovv
apyrtéktovi Tvpimt €k untpog "Tovdaiag ek
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Translation

Alexander who is surnamed Polyhistor
records in the treatise On the Jews
some letters of Solomon, some to
Vaphres the king of Egypt, others to
[the king] of the Tyrians in Phoenicia,
and their [letters] to Solomon, in which it
Is shown that Vaphres sent him eighty
thousand Egyptian men for the building
of the temple, while the other (sent) an
equal number, together with a Tyrian



TG PUANG Aafid, g Ekel yéypamTar,
“Yrépwv todvopa.

723 F 2a Commentary

master-builder, of a Jewish mother,
from the tribe of David, whose name as
written there was Hyperon.

Clement briefly refers to information given by Alexander Polyhistor (273) on
Solomon’s correspondence with the kings of Egypt and of Tyre with regard to the
building of the Temple, but without mentioning Eupolemos. However, it clearly
summarises Eupolemos’ long fragment on this in Eusebios P.E. (723 F2b).

€k TG QLAT Aapio: mistake for ‘Dan’ (AAN), cf. Jacoby’s App. Crit., based on the
correct information in Eusebios P.E. 9, 34, 1 (723 F 2b (34, 1)).

“Yrépwv todvopa: mistake for Ungp dv av avtov dpwtionig, cf. Jacoby’s App. Crit., based

on the correct information in Eusebios P.E.

723 F 2b - EuseBIOS P.E. 9, 30

Subject: Judaism, Temple,
correspondence

Historical Work:

Source date: 4" century AD
Historian's date: 2" century BC
Historical period: biblical past, 10™
century BC

(30) Evmorepog 6¢ onow &v T tvi mepi TG
"H\iov mpopnteiog Mwoiiv tpogntedoat
g | eito. ' Incodv tov tod Nawfi viov &t
X Prdoor 0¢ avtov &t pt, mhéal te v
lepav oknviy &v X1lol. petd o€ tadta
npoerTnV yevécOon Zapovih. (2) etta Tt
100 00D PBovAncel VO ZapovVNA ZaodAOV
Bacthéa aipedijvar, ap&avta 8¢ £ Ka
tedevtijoat. (3) eita Aafis oV TovTOL VIOV
duvactedoat, Ov katactpéyachol XVpovg
TOVG TTapd. TOV Evepdny oikodvtag
notapov kol v Koppaynviy kai tovg v
[ohadnvijt "Accvpiovg kai @oivikag:
otpatedoat & avtov Kol €mi " [dovpaiovg
kol “Appavitog kol Moafitog kol
"Ttovpaiovg koi Nafotaiovg koi
NoBdaiovc. (4) avbig 8¢ émotparedoo &mi
Zovpova Baciiéa Topov kai Dotvikng, odg
Kol avaykdcal poépovg “Tovdaiolg
VOTEAETV: TPOG 1€ OVOEPRv TOV Alyvrtiov

9,34, 1 (723 F 2b (34, 1)).
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Translation

(30) Eupolemos says in something on
the prophecy of Elias that Moses
prophesied for 40 years; then Jesus
son of Nave for 30 years; that he lived
for 110 years, and pitched the holy
tabernacle in Silo. After these things
Samuel became prophet. (2) Then,
following the will of God, Saul was
chosen as king by Samuel, and having
ruled for 21 years he died. (3) Then
David, his son, held power, who
subdued the Syrians who live near the
Euphrates river and Commagene and
the Assyrians in Galadene and the
Phoenicians; and he waged war against
the Idumaeans, the Ammanites, the
Moabites, the Ituraeans, the
Nabataeans and the Nabdaeans. (4)
And again he marched against Suron,
king of Tyre and Phoenicia, and forced



Baoléa eiriav cuvbéahat. (5) Povddopuevov
te TOV Aafid oikodopufjoat iepov tdl Oedi,
a&1odv TOV B0V TOTOV DTML dTEU TOD
Buclactnpiov. EvOa o1 dyyelov aTdL
dp0fivar EotdTa Emdve Tod TOTOV, 0L TOV
Bouov idpdcbar &v ‘Tepocorduolg, Kol
KEAEVEW aTOV U1 1dpdaoat 10 iepdv 61 1O
aipatt avOporivol TepvpOot Kol ToAAG ETn
nemolepnKévol givar & anTdL Svoua
Awavabav. (6) mpootd&at te adTMdL TOVTOV
OmmG T VIO EMTPEYML TNV oikodouiay,
avTOV 8¢ evTpemilev Td TPOS TV
KOTOGKELT|V AVIKOVTO — XPLGIOV, Apyvplov,
YoAK6V, ABovg, EOA Kumapicova Kol
Kkédpwva. (7) axovcavta 6¢ Tov Aafid Thoio
vavrmynoactot &v "EAdvolg moret Tig
"Apafiag, kol TEpyo PeTAALELTAG EIC TNV
Ovpoe] vijoov keévny év Tt EpvBpan
Bordoont, HETaAla xpuoiKa Exovoay: Kol
10 Ypvoiov €kelbev peTaKopicot Tovg
petaiievtog ig v lovdaiav. (8)
Bacthevoavta 68 TOV AaPid &t [ ZoAopdvt
T VIO TV ApPYMV Tapadodvat Svtt ETdV 1
gvamov "HAel tod dpylepéwg kol Tdv 13
QLAGPY®V, Kol Tapadodval adTdL TOV TE
YPLGOV Kol dpyvpov Kail YoAKoV kol AiBov
kai EOA Kumapicova Kol kEdpva. Kol
aOTOV PV TEAELTHOOL, ZOAOUDVE, 08
Bacthevewv, kKai ypayor Tpog Ovappiiv TOv
Atyomtov Bactiéa TV DTOYEYPOUUEVIV
EMIGTOANV.

(31) Baoirevg Zoropdv Ovappijt faciiel
Atydntov gilmt Tatpikdt yoipetv. yivooké
pe mopeneota Vv Paciieiov mapa Aafid
10D aTpog O Tod Beod ToD peyicTtov, Kol
EmteTaydTog Lot oikodoufioat iepov Tdt
Bed1, Og TOV OVPOVOV Kol TNV YTV EKTICEV”
dpo 8¢ oot ypayor ATooTeEIAL Lol TRV TapaL
60D Aa@®V, o1l TapacTHoOoVTal Lot PHEXPL TOD
EMTEAéSOL TAVTA KOTO TNV Ypeiav, KaOOTL
EMTETOKTOL.

(32) Baoilevg Ovappiig Zoropudvi Pacirel
HeYAAmL yoipew. Gua Tt avoyvavol Ty
PO GOD EMGTOANV GPOdpa ExApnV, Kol
AOpUTPAV NUEPAY TYayoV £Y® TE KO 1)
dOvapig pov mhoa £l TAL TAPEIANPEVAL GE
Vv Pacireioy mapd xpnotod avopog Kol
dedokipaopuévov KO TAKovTOV BE0D. TTEPT
8& AV YpApEIG 1ot TEPT TRV KOTO TOVG
A0oVG TOVC TP MUV, ATEGTAAKA GOL

them to pay tribute to the Jews; but he
agreed on peace with Vaphres, king of
the Egyptians. (5) When David wanted
to build a sanctuary for God, he wanted
God to point out to him a place that was
worthy of the altar. And there an angel
became visible to him standing above
the place, where the altar in Jerusalem
was situated, and ordered him not to
build the sanctuary because he was
defiled with human blood and had been
at war for many years; his name was
Dianathan. (6) And he ordered him to
entrust the building to his son, and that
he should prepare the things pertaining
to the construction — gold, silver,
bronze, stones, cypress-wood and
cedar-wood. (7) Hearing this, David
built ships in Elana, a city of Arabia, and
sent miners to the island Ourphe, which
is situated in the Red Sea and contains
gold mines; and the miners transported
the gold from there to Judaea. (8) And
when David had been king for 40 years,
he handed over the sovereignty to his
son Solomon, who was 12 years old, in
the presence of the High Priest Eli and
of the 12 tribal leaders, and he gave
him the gold, silver, bronze, stone,
cypress-wood and cedar-wood. And
when he died, Solomon was king, and
wrote the letter, copied below, to
Vaphres, king of Egypt:

(31) King Solomon to Vaphres, king of
Egypt, friend of his father, greetings.
Know that | have received the kingdom
from my father David through the
greatest god, who also ordered me to
build a sanctuary to the god who has
made the heaven and the earth; and at
once to write to you to send me some of
your people, who will stay with me until
everything that is necessary will be
finished, in so far as it was ordered.
(32) King Vaphres to the great king
Solomon, greetings. As soon as | had
read the letter from you | rejoiced very
much, and both | and all my power



HVPadag OKTM, MV Kai T TANON &€ Qv giot
doecdenkd oot €K pEV 10D Xebpmitov
vopod popiovg, €k 6& 10D Mevonoiov kol
Yefevvitov dicpvpiong, <ék 8¢ Tov>
Bovoipitov, AgovtomoAitov kai *ABpipitov
ava popiovs. PPOvTIGoV 08 Kal T dEovTa
a0TOlG Kol T0 GAAG OTC eVTOKTRL, Kol tva
amoxkotactaddoty gig TV idlav dg av amod
Th¢ xpelog yevouevort.

(33) Baoiledg Zolopdv Zovpwvi Tédt
Bactiel THpov Kai L1ddvog Kol Dotvikng
QI ®1 TOTPIK®L Yoipey. YivookE e
ToapEANQOTa TNV Pactieiay tapa Aafid ToD
TaTpOG 010 Tod Beod ToD peyiotov,
EmtetaydTog ot oikodoufioat iepov Tdt
Bed1, O¢ TOV 0VPAVOV Kol TNV YRV EKTICEY,
dpa 8¢ Kol oot yphyaor Amooteidal Lot TV
Tapd oD AadV, Ol GLUTOPACTCOVTOL UV
péypt Tod émreléoar v Tod Beod ypeiav,
KaBOTL pot Emtétaxtat. YEypoaea O Kai €ig
mv loMAioiov kol Zopopeittv Kol
Maoofit koi "Appavity koi [N'odaodity
yopnyeichat avtoig T déovta €K THG YDpag,
Kato puijva képovg citov pupiovg (6 8¢
KOpog gotiv aptaPdv £E) kai oivov KOpovg
popiovg (6 8¢ K6pog Tod oivov €oti Pétpa
oékar). 1O 0& Elauov Kol To dAAa
yopnynOnoetatl avtoic £x g "Tovdaiag,
tepeia ¢ gig kpeopayiav €k Thg "Apafioc.

(34) Zovpwv Zoropdvt BactAel peydimt
yoipev. 0A0YNTOG O Be0G, Og TOV OVPAVOV
Kol v yiv Ektioev, 0g eideto dvBpwmov
YPNOTOV €K YpNGTOD AVOPAC. GpLa T
avayvdval TV Tapd cod EMGTOAV 6OAdPa
€xapnv, kai evAoyNnca Tov Beov Emt T@t
napetneévor o€ TV Pactrsiov. mepi 8& v
YPAPELS ot TTEPL TMV KATA TOVG AOOVS TOVG
op” UiV, dnéotaikd oot Tupimv kol
Dovik®mv OKTAKIGHVPIOVS. Kol ApYLTEKTOVA
oot anéotaika avOpwmov Tuplov €k unTpog
"Tovdaiag 8k tfig PUARC Thig Adv: Vmep DV
av aOTOV EPOTNONIC TAOV VIO TOV OVPAVOV
mhvtov [Kai dpyrtektoviov], venynoetal
601 Kol TOMGEL. TTEPL O€ TV OEOVIMV Kol
AmOCTEAAOUEVOV GO TALOWV, KOAADG
TOMGELG EMGTEIANG TOTG KATA TOTOV

celebrated a magnificent day upon your
inheriting the kingdom from a man who
was good and approved of by so great
a god. As regards those things you
have written me about, concerning the
men who are with us, | have sent you
eighty thousand, their numbers and
from where they are | have made clear
to you: from the Sethroitan district ten
thousand, from the Mendesian and
Sebennytan (districts) twenty thousand,
from the Bousiritan, Leontopolitan and
Athribitan (districts) ten thousand each.
Give heed to the things which are
needful to them and other things so that
you will treat them well, and that they
will return home when they are no
longer needed.

(33) King Solomon to Souron, king of
Tyre, Sidon and Phoenicia, friend of his
father, greetings. Know that | have
received the kingdom from my father
David through the greatest god, who
ordered me to build a sanctuary to the
god who has made the heaven and the
earth, and at once to write to you to
send me some of your people, who will
stay with us until what is required by
God will be finished, in so far as it was
ordered to me. | have also written to the
Galilee, to Samaria, to Moabitis, to
Ammanitis and to Galaditis, to supply
them [i.e. the people you will send] with
necessaries from the land, every month
ten thousand kors of grain (a kor is six
artabae) and ten thousand kors of wine
(a kor of wine is ten measures). Olive-
oil and other items will be supplied from
Judaea, cattle slaughtered for the
eating of flesh from Arabia.

(34) Souron to the great king Solomon,
greetings. Blessed is the God who
made heaven and earth, who has
chosen a good man, the son of a good
man. As soon as | had read the letter
from you | rejoiced very much, and |
praised God for your succession to the
kingdom. As regards those things you
have written me about, concerning the
men who are with us, | have sent you



EMAPYOLIC, OTMG YopryTiTaL Td SE0vTa.

(2) d1eMbav 8¢ Zohoudv, Ex@v ToNG
TATPIKOVS Pilovg, £l TO 8pog 10 ToD
ABévov petda tdv Ziwdoviov kol Tupiov,
petnveyke td EOA0 TO TPOKEKOUUEVD VIO
10D TTPOG aTod S THG Baddoong eig
"Tonmy, éxeibev 6& mel eig ‘lepocdivpar
kol ap&acOat oikodoueilv O igpov 10D 00D
6vta étdv Tplokaideka. £pyalecOo 6 Ta
£0vn 1 Tpogpnpéva, Kol QLALS dMOEKN
v Tovdaimv [kai] mapéyev taig
EKkaideka pupldot ta SEovTo TAVTa, KOT
pfva euAny piav. Bepedooi te TOV vaov
T0D Bg0d pfjkog my@®Vv &, mAdtog mNYdV &,
10 6¢ TAATOG TG oikodoung Kol TOV
Beperiov mydv 6éka oVT® YOp aOTdL
mpoota&or Nabav tov mpoertny tod Oeod.
(3) oikodougiv 8¢ Evorrag dopov Aibvov
Kai EVOEC OV KUOPIGGIVOV, TEAEKIVOLS
YOAKOTG TOAaVTIOHO01G KATOAQUPBAVOVTO TOVG
dv0 dopove obte & avToOV oikodouncavTo
Evddoat Ecmbev kedpivolg EOAOIC Kail
KLmaploGivols, dote TV MBivny oikodounv
un eaivesOat. ypvodooai e TOV VOOV
g€ombev yovedovta TAvBio xpvod
TEVTATNYM, Kol TPpooTifEvar Tpooniodvia
Aot dpyvpoic, Tahavtiaiolg TV OAKNY,
LOGTOEWESL TOV PLOUSY, TEGGAPOL OE TOV
apOuov. (4) ovte & avTov YpLo®doat Ao
£€04povg Emg TG 0poPTic” T T€ dPOPOLLLL
OO K ATVOUATOV YPLGHV, TO O
d®dU0 oMo YOAKODV AT KEPUO®V
YOAKAV, YAAKOV YOVELGOVTO Kol TODTOV
KAToEQVTaL. oot 0€ VO GTOAOVG
YOAKODC, KOl KATOYPUODGOL ADTOVG
YPLoimt AdOA®L, daKTOAOV TO ThY0s. (5)
givar 8& Tovg 6TOAOVG T Vadt icoueyédeig,
10 8¢ TAATOG KUKAML EKOGTOV Kiova TNXDV
déka otiioat 6& adTOVS TOD 0TKov OV UEV €K
de&1dVv, OV 8¢ €€ evVOL®V. Totfioal 08 Kai
Aoyviag xpoodg d€Ka, TOAUVTOV EKAGTIV
OAKMV dyovoag, vdderypo Aafdvta v
V0 Mwoémg €v Ti oknVvijt ToD paptopiov
tebeioayv. otiioat 8 €€ Ekatépov péPovg Tod
onkod Tag HeEV €K deEIMV, TOC O €€
ev@VOpOV. (6) Totfjool 8™ adToV Kol
Aoyvoug ypvcodc 0, Bote Kaiechat &’
EKAoTNG Avyviog Entd. oikodoufoat 6& Kai

eighty thousand Tyrians and
Phoenicians. And | have sent you a
master-builder, a Tyrian man of a
Jewish mother, from the tribe of Dan;
that on whatsoever you will ask him of
all the things under the heaven [and
which are related to architecture], he
will guide you and bring it about. And
with regard to the necessaries and the
slaves that | have sent you, you will do
well to instruct the commanders in each
region, so that all the necessaries will
be provided.

(2) And Solomon, in the company of the
friends of his father passing through
mount Lebanon, along with the
Sidonians and Tyrians, transported the
wood which was cut by his father via
the sea to loppe, and from there on foot
to Jerusalem. And he started to build
the sanctuary of God when he was
thirteen years old. And the above-
mentioned nations did the work, and the
twelve tribes of the Jews supplied the
hundred and sixthy thousand (men)
with all the necessaries, one tribe each
month. He laid the foundations of the
temple of God, 60 cubits in length, 60
cubits in breadth, and the breadth of the
building and its foundations was ten
cubits; because Nathan the prophet of
God had ordered him thus. (3) And he
built alternately a course of stone and a
bonding of cypress-wood, binding the
two courses with brazen dovetails joints
weighing a talent; having thus built, he
covered it from within with planks of
cedar- and cypress-wood, so that the
stone structure would not be visible.
And he gilded the temple on the inside,
casting small golden bricks five cubits
long, and fixed them (to the walls) by
fastening them with silver nailheads of a
talent in weight, like a breast in shape,
four in number. (4) Thus he covered it
with gold from the ground to the ceiling;
and he made the ceiling from golden
coffers, and he made the roof of bronze
from brazen roof-tiles, melting the
bronze and casting this. And he made



TG TOAOG TOD 1EpOD, KOl KOTOKOGUTioOL
YPLGIML Kal Apyvpiml, Kol KOTAGTEYAGOL
QOTVOLOCL KEIPIVOLS KOl KUTTOPIGGIVOLS.
(7) motfjooun 0€ Kol KoTd TO TPOG Poppav
pépPog Tod igpod 6TodY, KOl GTOAOVS QDT
VTOGTHGOL YUAKODG . KOTOOKELAGOL OE
Kol AovTipa YoAKoDV pijkog mnydv K Kol
TAATOG TNV K, TO 0 Dyog TnydV €
oot 08 €T’ AOTAL GTEPAVNV TPOG THV
Bacw EEm vmepéyovoay T LV Eva TPOC TO
TOVG 1EPEIC TOVG T€ TOdOG TPOSKAV EGHL
Kol tag xeipag vintesOon émPaivovtac
moufjoot 8¢ kol Tag Paoelg Tod Aovtipog
topevtac (?) xwvevtag dmoeka [Koi] Tdt
VYeL AvOpPOUNKELS, Kal oTHot £§ VGTEPOL
HUEPOLS VIO TOV AoV THipa €K OeELDV TOD
Buctlootnpiov. (8) motfjoot 8¢ kai Paotv
YOAKTV TAL DYeL TNY®V SLOTV KT TOV
Aovtiipa, Tv' €pecTiKNL €n” aVTHG O
Baciieng, dtav Tpocedyntat, dnwg
omtévnTon TAL Aadl TOV Tovdaiwv.
oikodouticot 8¢ kol 0 BuclasTiplov TNYDV
K &ml myeLg K, T0 0€ Dyog Ty ®dV SDdEKA.
(9) moriican 8& Ko SakTLAIOVE dVO YOAKODG
AAVGLOMTOVG, Kol GTHoOL AOTOVG Emi
LYoV UAT®V DTEPEYOVIMV TML DYEL TOV
VooV TYELS K, Kol oKlale ETOvm Tavtog
TOD 1epoD” KOl TPOGKPEUATAL EKAGTNT
KTV KOOWVOG YoAkoDS TaAavTioiovg
TETPAKOGTIOVG Kod ool OANG TAG SIKTVOG
TPOS TO YOPETV TOVG KOOWMVAG Koi
amocofeiv ta Opvea, dnwg un kKabilnt érl
T0D 1gpoD, UndE voooeiint &l Toig
QATVOLACL TOV TUADY Kol 6TOMV, Kol
HLOADVTL TOTG GTOTATALOGL TO EPOV.

(10) mepiPodeiv 8¢ kai T ‘Iepocdrvpa TV
TOAMV TELYEGL KOl TOPYOLS Kol TAPPOIS.
oikodoufjoot 8¢ kai Bacilea Eavtdt. (11)
Tpocayopevdijval 68 1O AVAKTOPOV TPHTOV
pev igpdv Lolopdvog, Hotepov O
apePOapuéveg TV TOALY amd Tod iepod
‘Tepovcainp dvopacHijvat, Vo 8¢ TOV
"EAMvov eepovouong Tepocdivua
AéyecOan.

(12) ovvtehéoavta 6¢ TO igpov Kol TNV
oMY Teryicavta EADETY gic ZnAdp, Kol
Buciav Tt Bedt eig OAOKAPTOGY
npocayayelv fodg ydiovg. Aafdvta o¢ Thv
SKNVIV Koid 10 Buolactiplov Koi 1o oKev,

two bronze pillars and covered them
with genuine gold, with the thickness of
a finger. (5) The pillars were as high as
the temple, and the width of each pillar
was ten cubits in the round; and he
erected one to the right of the house
[i.e. temple] and one to its left. And he
made ten golden lampstands, each a
talent in weight, taking as an example
the one placed by Moses in the
tabernacle of the testimony. He placed
them on either side of the sacred
enclosure, some to the right and some
to the left. (6) And he made 70 golden
lamps, so that seven would burn on
each lampstand. He built the gates of
the sanctuary and adorned them with
gold and silver, and covered them with
coffers of cedar- and cypress-wood. (7)
He also made a portico towards the
north side of the sanctuary, and
supported it with 48 bronze pillars. And
he built a bronze basin of 20 cubits
length and 20 cubits width, and 5 cubits
height; he made a brim for it on the
outside around the base rising up one
cubit, for the priests to climb on to clean
their feet and wash their hands. He also
made the twelve pedestals of the basin
cast in a mould and worked in relief and
of a man’s height, and placed them
under the basin from behind, right of the
altar. (8) He also made a bronze
platform of two cubits height opposite
the basin, so that the king could stand
upon it whenever he worshipped, in
order to be seen by the Jewish people.
He also made the altar of 20 cubits by
20 cubits, and twelve cubits in height.
(9) He also made two bronze rings
wrought in chain fashion and placed
them on devices which rose above the
temple 20 cubits high, casting a shadow
over the whole sanctuary; and he hung
four hundred bronze bells weighing a
talent on each lattice-work; and he
made the entirety of lattice-works such
that the bells would make noise and
scare away the birds, so that none
would go and sit on the sanctuary nor
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build a nest in the coffers of the gates
or the porticoes and defile the
sanctuary with dung.

(10) He also surrounded the city of
Jerusalem with walls and towers and
trenches. And he built a palace for
himself. (11) God’s dwelling was first
called the sanctuary of Solomon, but
later, corruptly, the city was named
Jerusalem after the sanctuary, but by
the Greeks it was named Hierosoluma.

(12) When he had completed the
sanctuary and fortified the city he went
to Selom and made an offering to God
of thousand cattle in a whole burnt-
offering. Taking the tabernacle, the altar
and the vessels, which Moses had
made, he carried them to Jerusalem
and placed them in the house [of God].
(13) And he also placed there the ark,
the golden altar, the lampstand, the
table and the other vessels, as the
prophet had ordered him. And he
offered to God an immense sacrifice,
two thousand small cattle, three
thousand five hundred calves. (14) The
total gold spent on the two pillars and
the temple was 460 x ten thousand [i.e.
4,600,000] talents; the silver for the
nails and the other fixed assets one
thousand two hundred and thirty-two
talents; and the bronze for the columns,
the basin and the portico, eighteen
thousand and fifty talents. (15) Solomon
dismissed both the Egyptians and the
Phoenicians, each to their own home,
having given to each man ten golden
shekels; a shekel is a talent. (16) And to
Vaphres the king of Egypt he sent ten
thousand measures of olive-oil, one
thousand artabae of dates, one
hundred vessels of honey and spices;
to Souron in Tyre he sent the golden
column which is dedicated in Tyre in the
sanctuary of Zeus. [followed by
fragment of Theophilos, 733 F 1, and
another fragment of Eupolemos, 723 F
3].



723 F 2b Commentary

This, the longest, fragment of Eupolemos briefly summarises the history from Moses
to David, before it quotes at length from what it claims to be the actual
correspondence between Solomon and the kings of Egypt and Phoenicia, with regard
to their assistance in the building of the Temple. It then gives an extremely detailed
account of the actual building process. For the most in-depth treatment of this
fragment, see Wacholder, Eupolemus, 129-201.

(30, 1) &v T v mepi tiig "HAlov mpoenteiag: It is hard to see how the title On the
prophecy of Elias can cover this (or any other) fragment of Eupolemos, and the text is
generally viewed as belonging to On the Kings in Judaea. Cf. J. Freudenthal,
Alexander Polyhistor und die von ihm erhaltenen Reste judischer und
samaritanischer Geschichtswerke. Hellenistische Studien, Heft 1l (Breslau 1875),
208-209, and biographical essay. It has also been proposed that On the prophecy of
Elias was the title of a chapter, and that "HAei ought to be read instead, possibly with the
mention of the high priest Eli later in the fragment (at 30, 8) in mind. Cf. Jacoby’s
App. Crit., and for discussion also Wacholder, Eupolemus, 22-23, and Schurer, The
History of the Jewish People Ill.1, 517.

Jesus son of Nave = Moses’ successor, Joshua son of Nun

(30, 3) The surprising reference to David as son of Saul has of course raised plenty
of discussion, and a 13"-century scribe even corrected the apparent error into youppoc,
‘son-in-law’. Cf. Wacholder, Eupolemus, 130; J.R. Bartlett, Jews in the Hellenistic
World. Josephus, Aristeas, the Sibylline Oracles, Eupolemus (Cambridge 1985), 62-
63. Garbini, ‘Eupolemo storico giudeo’, 619, suggested that the author simply gave
preference to a different textual tradition than the one which later became canonical.

On the various peoples mentioned here, and their relevance, cf. Wacholder,
Eupolemus, 137-139; Bartlett, Jews in the Hellenistic World, 63; esp. E.S. Gruen,
Heritage and Hellenism. The Reinvention of Jewish Tradition (Berkeley — Los
Angeles — London 1998), 138 and 140-141.

(30, 5) etvou & avtdn dvopa Alovadév: Rajak, Translation and Survival, 224, viewed the
angel Dianathan as one of Eupolemos’ “cast of characters” that illustrated how “the
kinds of elaboration [the Jewish-Greek authors] engaged in were sometimes in
keeping with the other-worldly speculations which we find in Jewish texts of the
period written in Hebrew and Aramaic.” For most scholars, however, it concerns a
textual error, for which different solutions have been proposed, based on the
appearance of the prophet Nathan later in the same fragment (at 34, 2): dyye\ov &’
avt® Emepye o1 Nabav, [God] sent him a message through Nathan’ (cf. Jacoby’s
App. Crit.], or, as proposed by J. Strugnell, in Wacholder, Eupolemus, 143, n.53, sivat
8" avT®) <mpoentiv> Ovopdtt Nabav, ‘the name of this prophet was Nathan’, the latter
emendation also accepted by R. Doran, ‘The Jewish Hellenistic historians before
Josephus’ in H. Temporini and W. Haase (eds.), Aufstieg und Niedergang der
romischen Welt 11.20.1 (Berlin 1987), 266, n.55.

(30, 8) Eli: Rajak, Translation and Survival, 224, gave this as an example of how
Eupolemos “modifies biblical chronology”, arguing that “such a sometimes mystical,



sometimes fanciful, but by no means frivolous approach is utterly at home in the
genre of ‘rewritten Bible’ surviving in other ancient languages ...”

@V 1 puAGpywv: on Eupolemos’ choice of terminology for the 12 tribal leaders, cf.
Bartlett, Jews in the Hellenistic World, 66-67.

(31 - 34, 1) The correspondence of Solomon with the king of Tyre is based on I. Kgs.
5:15-25 and II. Chron. 2: 2-15 (Souron for Hiram). There is no biblical basis for the
correspondence with the king of Egypt, and Schirer, The History of the Jewish
People Ill.1, 518, calls it “a free imitation of this model”. Eupolemos may have added
it because an Egyptian king of a similar name possibly helped the Jews in the 6"
century BC (for references, cf. Bartlett, Jews in the Hellenistic World, 64). It is
generally accepted that the correspondence is presented “in the style traditional in
Hellenistic historiography”, thus Schirer, The History of the Jewish People 1l1l.1, 518;
cf. Bartlett, Jews in the Hellenistic World, 68. Gruen, Heritage and Hellenism, 141-
143, discussed it as “sheer invention” (141), but T. Rajak, ‘The sense of history in
Jewish intertestamental writing’, in ead., The Jewish Dialogue with Greece and
Rome. Studies in Cultural and Social Interaction (Leiden 2001), 11-37, argued that
Eupolemos “may have believed all the letters he cited to be authentic” (29).

(33) On the term aptofdv and its possible implications, cf. Garbini, ‘Eupolemo storico
giudeo’, 624.

(34, 8) ¥(“20), apparent error for K& (‘'25’). References in Jacoby’s App. Crit.

(34, 11) Wacholder, Eupolemus, 204-206, interpreted these lines on Jerusalem’s
name as showing the author’s polemical stance, contra e.g. J. Giblet, ‘Eupoleme et
I'historiographie du Judaisme hellénistique’ in Mélanges Gonzague Ryckmans.
Ephemerides Theologicae Lovanienses 39 (1963), 539-554.

(34, 16) According to Theophilus (733 F 1, which is the passage following directly in
Eusebius P.E. 9, 34, 19), ‘Solomon sent the surplus gold to the king of Tyre, who
made a lifesize likeness of his daughter and decorated the statue’s golden column
with a covering’. Cf. the discussion in Wacholder, Eupolemus, 15 and 217-223.
Gruen, Heritage and Hellenism, 145-146, emphasised that Eupolemos saw “no
inconsistency” in Solomon’s diverse religious allegiances.

723 F 3 - (Il 228, 20) EuseBios P.E. 9, meta][ id="723" type="F" n="3" sourcework(

34, 20 levell="Eusebius Caesariensis" level2=""
level3="Praeparatio evangelica [Vide: Africanus
(Julius), Diodorus Siculus, Plutarchus &
Porphyrius apud Eusebium Caesariensem]"
leveld="" level5="" level6="9, 34, 20")

11
Subject: Judaism Translation
Historical Work:
Source date: 4" century AD
Historian's date: 2" century BC
Historical period: biblical past, 10"
century BC

notfjoat 8¢ enowv 6 Ednddepog tov Eupolemos says that Solomon also



Toloudva kai domidag ypvodg yiMac, @v  made a thousand golden shields, each
£xGoTnV mevtakosiov eivar ypucdv. Pidoon of which weighed five hundred shekels
8¢ antov &m mevinkovta dvo, mv &v eipyv of gold, and that he lived fifty-two years,
Boaoleboar £n L. of which he reigned 40 in peace.

723 F 3 Commentary

This fragment belongs to the long 723 F 2b, but is separated from it by a fragment of
Theophilos (733 F 1), on which see the commentary on 723 F 2b (34, 16).

723 F 4 - (111 208) CLEM. AL. Strom. 1,  meta[[ id="723" type="F" n="4" sourcework(
141, 4 level1="Clemens Alexandrinus” level2=""

level3="Stromateis (Stahlin O.)" level4=
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Subject: Judaism Translation
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Historian's date: 2" century BC

Historical period: biblical times, 158/7

BC, 40 BC

(Philo 729 T 2)
€11 0¢ Kol Evmodepoc €v Tt opoion Still, Eupolemos in a similar treatise
npaypoteion to whvta £ enoiv anod "Adap says that all the years from Adam up to
dypt Tod TEpmTOL ETOVG AnunTpiov the fifth year of the reign of Demetrios,
Baoikeiag, [Troiepaiov T0 dwdékatov the twelfth of Ptolemy who reigned over

Baotledovtog Aiyvmtov, cuvayecOar £t Egypt, when added up, are 5,149 years;
gpud - ap’ o 8¢ ypdvov éEnyaye Movoic  |and from the time that Moses led the
tov¢ "lovdaiovg €€ AiyvmTov mi v Jews out of Egypt until the above-
npospnuévny tpobecpiov, cuvayectar £tn mentioned fixed time, when added up,
[010] yiMo Tevtaxkooia Oydonkovta. o 6 |are [two] thousand five hundred and

70D YPOVOL TOVTOV dyYpL TV €V ‘Podunt eighty years. From that time until the
VaTev T yoiov SopeTIOVOD KOGLOVOD consuls in Rome, Gaius Domitianus
ovvabpoileton &1 EKatov ikoot. [and] Asinius, hundred and twenty

years are put together.

723 F 4 Commentary

This fragment in Clement is a key passage for the study of Eupolemos as it provides
information about his date, though the references given do not correspond precisely:
the 5™ year of Demetrios | Soter would be 158/7 BC, the 12" year of Ptolemy VIII
Euergetes Il Physcon one year earlier. In general, on ‘Hellenistic biblical
chronologies’, see Wacholder, Eupolemus, 97-128, and for all calculations and
further references, cf. Jacoby’s App. Crit.; Freudenthal, Alexander Polyhistor, 212-
215; Wacholder, Eupolemus, 40-42; Bartlett, Jews in the Hellenistic World, 7 and 58.

[616] xiMa: Schirer, The History of the Jewish People 1ll.1, 519.

yaiov douetiavod kaotavod: the final lines were obviously added later. Cn. Domitius
Calvinus and C. Asinius Pollio were the consuls in 40 BC. Cf. Schirer, The History of
the Jewish People 111.1, 520; Gruen, Heritage and Hellenism, 140, n.10.



Wacholder, Eupolemus, 60, n.140, suggested that Eupolemos had used Ptolemy of

Mendes as a source for this passage.

723 F 5 - * (Il 229, 24) EuSEB. P.E. 9,
39
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€mi TouTo1g Kai T lepepiov mpoenteiog
toD [ToAvicTopog pviunv Temompévo ....
kelobw Tolvuv kai ot

(2) eita "Tovoyeip: émi tovtov TpoenTedCOL
‘Iepepiav 1OV Tpoen V. TODTOV VIO TOD
Beod dmooTalévia KatalaPelv ToVg
"Tovdaiovg Bucialovrag eidOAmL xpLodL, O
givar dvopo BaaA. (3) todtov 8¢ antoic thv
pérlovsayv droyiov dnAdoar Tov 0
Tovayeip COvto ovtov EmParécOot
KatoKodoor OV 08 aval Toig ELA0LG
tovTo1g BapuAiwviolg dyomomoety, Kai
okayev toc tod Tiypidog kai Evppdtov
dudpuyog aiyparnticdéviac. (4) Tov 68 TV
Bopvroviov faciiéa dkodoavia
Noapovyodovocop o Vo Tod “lepepiov
wpouavtevdévta mapoakarécar “Actifapnv
OV Mdwv Paciiéa cuotpatedey avTdl.
(5) maparapovta 6¢ Bapvimviovg kol
Mndovg, kai cuvayayovio teldv Hev
okTmkaideka, iTTEmV 6& pupLadas dmoeka
kol [rteldv] dpupata popio, TpOTOV HEV TNV
Zapapeity KataotpéyacOot koi Ialikaioy
Kol XkvBomoiy kai tovg &v Tt [odadition
oikodvrog "Tovdaiovg, 001G 68 Td
‘Tepocoivpa maporaPeiv, Kol TOV
"Tovdaiov Baciiéa "Tovayeip Coypticat.
TOV O YPLGOV TOV &V T 1epdL Kai Gpyvpov
Kol yodkov ekAéEavta gic Bafuldva
amooteilal Ywpig THS KIPTod Kol TV &v
aOTL TAAK®V TovTnV 08 TOV lepepiov
KOTAGYELV.

723 F 5 Commentary
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Translation

And besides this (Aristeas Ep. ad Phil.
88-90), as Polyhistor has made mention
of the prophecy of Jeremiah (273 F
19a) ... and let this therefore be laid
down:

then Jonachim, in whose time the
prophet Jeremiah prophesied; sent by
God, he found the Jews sacrificing to a
golden idol whose name was Baal; he
disclosed to them the ill-luck that was to
come; and Jonachim tried to burn him
alive; and he said that with these pieces
of wood they shall bake food for the
Babylonians and that they, taken
captive, shall dig the canals of the Tigris
and the Euphrates. Nebuchadnezzar,
king of the Babylonians, who had heard
the prophecies of Jeremiah, invited
Astibares, king of the Medes, to join him
in a campaign. Taking both Babylonians
and Medes, and bringing together one
hundred eighty thousand infantry, one
hundred twenty thousand cavalry and
ten thousand chariots, he first overran
Samaria, the Galilee and Scythopolis,
and the Jews living in the Galaditis, and
afterwards he took Jerusalem and
made Jonachim the king of the Jews
prisoner. Picking out the gold that was
in the sanctuary, and the silver and the
bronze, he sent it to Babylon, apart
from the ark and the tablets that were in
it — Jeremiah kept that one. [followed by
citations from Josephus (Berossos 680
F 8) and Abydenos]

This fragment tells how Jeremiah had predicted the exile, and how the Babylonian
king Nebuchadnezzar then conquered Jerusalem. As far as the actual text is



concerned, it is not ascribed to Eupolemos, but the heading in nearly all the
manuscripts is ‘Eupolemus’ On the Prophecy of Jeremiah, Same’, cf. Wacholder,
Eupolemus, 227, n.1. In addition, Freudenthal, Alexander Polyhistor, 208-209,
argued on the basis of a similarity in word-choice that it ought to be ascribed to
Eupolemos. This has been accepted by nearly all scholars (e.g. Schirer, The History
of the Jewish People 111.1, 518), though it ought to be noted that Jacoby listed this
fragment separately - following the other fragments of Eupolemos - under the header
‘Ohne Autornamen’. However, Garbini, ‘Eupolemo storico giudeo’, 617, has raised
fresh doubts, by drawing attention to the strong similarities between this passage and
various apocryphal works concerning Jeremiah.

On the final lines, cf. R. Doran, ‘The Jewish Hellenistic historians before Josephus’ in
H. Temporini and W. Haase (eds.), Aufstieg und Niedergang der romischen Welt
[1.20.1 (Berlin 1987), 269.

723 Biographical Essay

From the fragments it is clear that Eupolemos had a strong interest in the Temple,
and most scholars have viewed him as a Jew, or even a Jewish priest, regardless his
identification - which in itself is extremely plausible, cf. commentary on 723 T 1 - with
Judas Maccabee’s ambassador Eupolemos who is mentioned in I. Makk., II. Makk.
and by Josephus. However, his Jewishness is still denied by some, e.g. L.H.
Feldman, Judaism and Hellenism Reconsidered (Leiden - Boston 2006), 122-123.
Jerome, who built on Clement, labels Eupolemos a Jewish, anti-pagan writer (De vir.
ill. 38).

If the identification with the ambassador is correct, Eupolemos belonged to the
priestly family of Akkos, cf. Wacholder, Eupolemus, 8, n.34; Gruen, Heritage and
Hellenism, 139, n.6. The ambassador’s story is set in 161 BC, and the calculations of
Clement imply that Eupolemos wrote in ca 158/7 BC. Various scholars have argued
that the author’s Greek is poor and his writing style is Hebraic. Cf. Freudenthal,
Alexander Polyhistor, 109; T. Rajak, ‘The sense of history in Jewish intertestamental
writing’, in ead., The Jewish Dialogue with Greece and Rome. Studies in Cultural and
Social Interaction (Leiden 2001), 11-37, at 28.

Three possible titles for Eupolemos’ work have been transmitted in the fragments, On
the Kings in Judaea by Clement (723 F 1b), On the Prophecy of Elias by Eusebios
(723 F 2b, but cf. commentary, at 30, 1), and On the Jews of Assyria (or simply On
the Jews) in a passage traditionally attributed to an anonymous author conventionally
labeled as Pseudo-Eupolemos, but that should according to a number of scholars be
reinstated as belonging to Eupolemos, as that text itself indeed says (cf. commentary
on this passage under the header of Pseudo-Eupolemos, 724 F 1; Freudenthal,
Alexander Polyhistor, 82-92 and 207-209; Wacholder, Eupolemus, 21-25). Since
serious doubts can be cast on both On the Prophecy of Elias and On the Jews (of
Assyria), most scholars agree that I1epi t@v év tijt "Tovdaion facirémv, as given by
Clement, is the correct title, and that all available fragments come from this very
work. Cf. F. Fallon, ‘Eupolemus’ in J.H. Charlesworth, The Old Testament
Pseudepigrapha 2 (New York 1985), 862; Gruen, Heritage and Hellenism, 138, n.1.

Garbini, ‘Eupolemo storico giudeo’, 623-626, put forward the hypothesis that
Eupolemos’ work is preserved not only in the fragments, but also - unacknowledged



of course - in a number of passages in Josephus’ Antiquities (for a different take on
the matter, with further references, see Wacholder, Eupolemus, 52-57).

Support of the view that the fragments which are conventionally (since Freudenthal)
ascribed to ‘Pseudo-Eupolemos’ (or at least the longest of those two) ought really to
be attributed to Eupolemos too (as indeed Alexander Polyhistor himself did) has
recently become more vocal. Cf. R. Doran, ‘Pseudo-Eupolemus’ in J.H.
Charlesworth, The Old Testament Pseudepigrapha 2 (New York 1985), 875-876,
followed by Garbini, ‘Eupolemo storico giudeo’, 614-616. For further references, see
the discussion of the fragments of Pseudo-Eupolemos (724).
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